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Abstract: Guided by the theories of interlingual influence and multilingual acquisition, this paper compares the similarities and differences
between English and Portuguese from the perspectives of writing, phonetics, vocabulary, semantics, syntax and culture, and analyzes the
mutual influence between second language English and third language Portuguese in the process of third language acquisition. At the same
time, it discusses how to exert the effect of positive transfer and overcome the errors caused by negative transfer in second language

teaching, so as to be beneficial to language teaching and learning.
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